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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

B crarbe mokazaHo, 4TO B CBeTe HU(POBBIX
TEXHOJOTHH COBpPEMEHHas JEeKCHKorpadmde-
CKas U TEPMHHOIOTHYECKas [EATeIbHOCTH
BKJTIOYaeT MHOXKECTBO Pa3HOOOPA3HbIX aCIeK-
TOB M TUIIOB PabOTHI U OATOMY HPEBpPAIIaeT-
csl B aBTOHOMHOE M BeAyllee JUHIBHUCTHYE-
ckoe HarpaBiieHne. Oco00 akTyanbHyI Mpoo-
JeMy HpH 3TOM 3aHHMAaeT «MEXKbA3bIKOBas
TepMUHOTpadHsD» — COCTaBICHHE, B YacCT-
HOCTH, ABYS3BIYHBIX CJIOBapeil W HU(POBBIX
pecypcoB IO HEPEeBOAY HCXOTHO ayTEHTHIHOM
AHIIOA3BIYHON MHOTOKOMIIOHEHTHOM M JIMHT-
BOCTIEIM(UYHON TEPMUHOIOTUU HA POMIHOM,
B TOM 4HcIe pycckui, s3bik. Ha maTtepuane
OOJBIINX KOPIYCHBIX JaHHBIX, COOpPaHHBIX 3a
MOCJEAHUE MATH JIeT (CBbIIE | MIIH CIOBOY-
MOTPEONIEHNI) ¥ BKITIOYAIOIINX KaK BEIyIIUe
AHIVIOA3BIYHbIC JKYPHAIbl U KHUTH IO CMEXK-
HBIM C IU(GPOBBIMU TEXHOJIOTUSIMHU JHHIBU-
cruyeckuM aucuumnHaM (Natural Language
Processing — NLP), Tak 1 COOTBETCTBYIOIIIE
UM PYCCKOS3BIYHBIC H3IAHUS, COAEprKallue
TepeBobl Ha3BaHWM, aHHOTALMH M KIOYe-
BBIX CJIOB C PYCCKOTO s3bIKa Ha aHITIMHCKHUH,
a TaloKe Ha OCHOBE aHalu3a paboThl aBTOMa-
TUYECKUX CHCTEM IIePeBOJa YCTaHOBICHO,
YTO COBPEMEHHBIC AHITIO-PYCCKUE TEPMHHO-
JIOTHYECKUE CIOBAPH U CHUCTEMBI IO aBTOMa-
THYECKOH 00paboOTKe E€CTECTBEHHOTO S3bIKa
HY)KHAIOTCS B IPHUHIHUIHATFHOM COBEpILICH-
CTBOBaHHH. BenyIryio poib B HEM 3aHHMAeT
HCIIONB30BAHNE JIMHTBUCTHYECKHX 3HAHUH
0 MEXBSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHSX, B TOM UHC-
JIe OTHOCHUTEINIBHO «IIEPEBOAYECKHX YHHUBEPCA-
JIHI», TAKHX, KaK SKCIUTUKAINS, UMILTHKAIINSL
1 HOpMAaJIH3aLHs.

KuroueBbie cjioBa:

MEXbSI3bIKOBasi TEPMHHOTPa(Us; TEPMHUHOIIO-
THYCCKUE MOJICIH; JIMHIBOCICHH(DUIHOCTD;
MepeBOIYECKHE YHUBEPCAINH.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

The paper investigates the current develop-
ment of digital technologies, its terminology,
the problems in cross-linguistic terminogra-
phy and shows that at present terminography
becomes an autonomous and leading multi-
dimensional linguistic digital discipline. Its
most urgent task is to create effective digital
termilonological resources of cross-linguistic
correspondences to authentic extended lan-
guage-specific and idiomatic digital termi-
nology in English, including its equivalents
in Russian. A wide collection of corpus data,
compiled for the last five years (over 1 mil.
words) out of leading authentic journals and
books in English on Natural Language Pro-
cessing (NLP) and corresponding authentic
texts in Russian, provided with translation
of titles, abstracts and key words from Rus-
sian into English, as well as the analysis
of computer translation systems, shows that
contemporary English-Russian dictionaries
and digital lexicographic resources need seri-
ous improvement. It can be based on contem-
porary linguistic knowledge in cross-linguistic
English—Russian and Russian—English corre-
spondences, particularly concerning “transla-
tion universals”, such as explication, implica-
tion and normalization.

Key words:

cross-linguistic  terminography; language-
specific terminology patterns; translation uni-
versals.
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Hayunas crenmansaocts BAK
5.9.8. Teopernueckas, NpUKIaIHAs 1
CPaBHHUTEIBHO-COIOCTAaBUTENbHAS TNHI BUCTHKA

MeXbSI3bIKOBbIE COOTBETCTBHS
U aKTyaJbHbIe MP00JieMbl TepMUHOTPAPUHT

© Psiouesa H. K., 2023

1. Beenenue = Introduction

CoBpeMeHHBII HayYHBIH U TEXHUYCCKHI SI3BIK, H 0COOCHHO TEPMUHOJIOTHS,
MOCTOSTHHO HM3MEHSIOTCS, TIOMOJHSIOTCS HOBBIMU TMOHSATHUSAMH M TEPMHHAMH,
pa3BUBAIOTCA U JJaXKe MPHOOPETAIOT HOBBIC (OPMEI U BHUIBL. [Ipu 3TOM CcoBpe-
MEHHBIC IIU(PPOBBIC TEXHOJIOTHH HE TOJBKO IIOMOTAIOT CO3/IaBaTh HOBBIC THUIIBI
W BUJIBI CJIOBApei, B TOM YHCIIC U TEPMUHOJIOTHYCCKUX, HO M CAMHU TIOPOXKIAFOT
OecrperneeHTHOE KOJIMYECTBO HOBBIX TEPMHUHOB, HOBBIE MHOTOKOMIIOHCHTHBIC
MOJICITU WX TIOCTPOCHYSI, HOBBIE CIIOCOOBI MX MEPeAaYn Ha HHOCTPAHHBIH (B TOM
YHUCIie PycCKUi) sI3bIK | T. JA. [lpudyeM «umdpoBasy TEPMUHOIOTHS BHI3BIBACT
camble OOJbIIHE MPOOIEMBI Y AIICKTPOHHBIX NEPEBOAYUKOB, KOTOPHIC emie He
OTKa3aJIiCh OT JIOCIIOBHOTO ITEPEBOJIA.

Tak, B um3BectHOil crtathe «The Future of Dictionaries, Dictionaries
of the Future» [Nielsen, 2013] moguepkuBaeTcs, 4TO B HACTOSAIIEE BPEMsI JICK-
cuKorpadusi Kak cCaMOCTOSATENIbHAS TUHTBUCTHYECKASI JCSITEIBHOCTD MO0 CBOCH
CYTH MOXET OBITh OTHEeCeHa K THITy «a branch of reference science» wim naxe
K «information science». [Ipnuem nekcukorpaduueckast 1 TEpMUHOJIOTHYECKas
JIEATETHPHOCTh BKIIFOYAET TaKUE pa3HOOOpa3Hble BUIBI pabOTHI, Kak pa3padoTKa
UCTOPUH CIIOBapei, UX TUIOJOTHS, COCTABICHHUE, KOHIIENITYyaIbHOe 000CHOBA-
HUE CTPYKTYPHI U COJCPKAHUS, a TAKXKE YIOBICTBOPEHHE MOTPEOHOCTEH B 00-
pa3oBaHuM, 0COOCHHO B MPO(eCCHOHAIEHOM, pa3BUTHE e-lexicography u T. 1.,
U TI03TOMY OHA YK€ JTABHO NPEBPAIIacTCs B aBTOHOMHOE U BEIyIICE JTHHTBH-
CTHYECKOe HampaBieHue. L{upoBblie TEXHOJIOTHH TaKKe CTaBAT MEPEd COBPE-
MEHHOH JIeKCUKOrpadued BceX THIIOB U BUAOB, OCOOCHHO TEPMHUHOIOTHYC-
CKOH, IIPUHIIUITHAIEHO HOBBIE POOIIEMBI: UCIIONIB30BAHIE KOPITYCHBIX TAHHBIX
u Apyrux 1upoBbIX MHCTpyMeHTOB (Hampumep, ‘word sketches’ [Kilgarriff,
2006] 1 MH. z1p.), IpUIAHKE JIEKCUKOT pahUueCKUM IPOAYyKTaM nuppoBoii ¢pop-
MBI — TIpEBpaIIcHUE UX B e-lexicography, mpeBpanieHne OOBIYHBIX CIOBapen
B «IU(PPOBBIX ACCUCTCHTOBY» IS IMOPOXKICHUS MUChMa M PEYU HA POIHOM U
nHOcTpaHHOM s3bike [Nielsen, 2013], coBMenieHue cioBapeil oOmieymorpe-
OUTENBHON M TEPMUHOIOTMICCKON JIEKCUKU M UX STUHOOOPAa3HOE YCTPOUCTBO
([Fuertes-Olivera et al., 2020, c. 91, 108; Tarp, 2022, c. 66] u mH. 1p.). Kpome
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TOTO, COBPEMEHHAsI JIEKCUKOTpadysi ¥ TepMUHOTpadHst HyKAAIOTCI B HOBOM,
«TIOITE30BATEIECKOMY B3TIIs/Ie HA WX YCTPOUCTBO (a user-oriented approach in
making dictionaries). [Ipx 3ToM 0c000€ BHUMaHHE B HACTOSIIEE BPEeMs yICIs-
eTcs JIEKCUKOTpa(UIecknM U TEPMHHOJIOTUYECKUM CPEACTBAM, OTPAXKAIOIINM
JUHAMWYECKHN XapakTep TEPMUHOJIOTHH, KOTOPask IIOCTOSHHO U3MEHSIETCsI, 00-
HOBIsieTcs U coBepiieHCTByeTcs [Fuertes-Olivera, 2022, c¢. 125—132]. C stoit
IIETIbI0, B YaCTHOCTH, ONPENEIIIOTCS OCHOBHBIC HEOCTAaTKH MHTEPHET-CIIOBA-
peli ¥ peIaraloTCst CoCO0bI UX yCTPAaHEHUS.

Tak 4TO B CBETE COBPEMEHHBIX HU(POBBIX TEXHOIOTHH JIEKCHKOTpadude-
CKasl 1 TEPMHHOJIOTHYECKas! AEATEIbHOCTh BKIIIOYaeT MHOXKECTBO Pa3HOO0Opas-
HBIX aCTIEKTOB M THIIOB pabOTHI M MO3TOMY IPEBPAIAETCS B aBTOHOMHOE, TPH-
TOM Beylllee JIMHIBUCTHUECKoe HampasieHne. Ocolyro akTyalbHOCTh MMEET
«MEXBSI3BIKOBAsE TEPMUHOT AU — COCTABIECHHUE, B YACTHOCTH, ABYSA3BIUHBIX
CJI0Bapel 1O TEPEeBOLY HCXOOHO ayTEeHTHYHOH aHMIOA3BIYHON MHOTOKOMIIO-
HEHTHOH M JIMHTBOCTICIIM()UIHON TEPMUHOJIOTHN HA POIHOI, B TOM YHCIIE pyc-
CKH1, A3BIK.

B maHHO# cTaThe MCHONB3yeTCsI MUPOBON OMBIT B 00JIACTH YCTAHOBJICHHS
W KBaJM(HUKAIIMNA MEKbA3BIKOBBIX COOTBETCTBHH, a TaK)Ke IEMOHCTPHUPYIOTCS
pa3paboTaHHBIE aBTOPOM NIPHHIMIIEI YCTAHOBIICHHUS aHIJIO-PYCCKUX U PYCCKO-
AQHITMHACKIX MEXbBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIL, MX BKIIIOUEHHS B JIEKCHKOTpadude-
CKHE M TEPMHHOJIOTHYECKHE HCTOUYHHUKH, a TAKXKE OCOOEHHOCTH yCTaHOBIICHUS
MEKbA3BIKOBBIX TEPMUHOJIOTHUECKIX COOTBETCTBUH MEKIY PyCCKUM M aHTIIHH-
CKUM si3bIKaMH. OHM MOTYT OBITh HCIIOJI30BaHbI B Pa3HOOOPA3HBIX MPHUKIAI-
HBIX M TEOPETHUYECKHX OONACTIX — OT NPEToJaBaHMs aHIIMICKOTO SI3bIKA U
HepeBoJia ¢ aHIIMHCKOTO A3bIKa HAa PYCCKHH M OOpaTHO 10 COCTABICHUS Kade-
CTBEHHBIX JIEKCHKOTPA(UUECKUX U TEPMHHOIOTUIECKUX PECYPCOB U HHTEPIIPE-
TaIM{ SBOJIOHOHHBIX U3MEHEHNH B IpaMMaTH4ECKNX W TEPMHHOIOTHIECKUX
CHCTEMaX COOTBETCTBYIOIIHX S3bIKOB.

Crarbsi COCTOHT U3 BBEACHUS M TpeX pa3nesioB. B pasnmene | onmcansl mc-
XOJHBIE MOJIOKEHHS (IIPOAOIDKAIOIIEToCs) UccIenoBanus. B paznene 2 ykasbl-
BAIOTCSl MaTepPHal U METOABI NCCIIEOBAHNUS, a TAK)KE PACKPBIBAETCS CYTh aKTy-
AJBHBIX IPOOJIEM B YCTaHOBIIEHHH MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBHUIL. B pasnene 3
MOKa3bIBaeTcsl 3(P(HEeKTUBHBIN TEOPETUUECKUI aNmapaTr pemeHNsT MEXbA3bIKO-
BBIX JIEKCHUKOTPa(HUECKIX W TEPMHUHOIOTMYECKUX COOTBETCTBHM: paccMaTpH-
BAIOTCSl YHUBEPCAIbHBIE IEPEBOAYECKHE TIPHEMBI TIEPEBO/A, B TOM YHCIIE U TIe-
peBozaa (HOBOI) TEPMHHOIIOTHH, IPU3HAHHBIE MEPOBEIM COOOIIECTBOM. DTO —
SKCIIIMKALYS, UMIUIMKALMSA 1 HOpMaIn3aus. J[eMOHCTPUPYIOTCS TAaKKe aBTOP-
CKHE TPHEMBI NepeBoia Pa3BEPHYTHIX TEPMHHOB B 00JaCTH MHHOBAIIMOHHOMN
mudpoBoit 00padoTku ectecTBeHHOTO s13bIka (Natural Language Processing —
NLP). B 3akmoueHne yKa3pIBalOTCS IEPCIEKTUBEI JaTbHEUIINX UCCIICTOBAHUH.
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2. MarepmnaJi, MmeToasl, 003op = Material, Methods, Review

B Hacrosiee BpeMs clioBapHOE JENI0 U3 «IIPOU3BOJICTBA U W3/IaHHUS CIIOBa-
peii», 0COOEHHO TEpPMHUHOJIOTHYECKHX, TPEBPAIAECTCS B OPraHU3alMIO CIIeIH-
QJIBHBIX JIEKCUKOTpaQUIECKUX ¥ TEPMUHOJIOTMUECKUX HH(POPMAIIMOHHBIX CITYKO,
KOTOpBIE MTPUOOPETAIOT COBEPIIEHHO HOBBIC YEPTHI: OPHUEHTALHS Ha OIPEICIICH-
HOTO IT0JIb30BaTellsl U MOTOMY Ha MH(OpPMAIMOHHOE O0LIECTBO, OCHOBaHHOE HA
3HaHUH, U MH. 1p. [Ipy 3TOM OHM mpeBpalnaroTcst B MHGOPMALOHHBIE HHCTPY-
MEHTBI, KOTOpbIe 00ECTICYNBAIOT MHIMBUIYAIIBHYTO TOAJEPIKKY Pa3IUIHBIM, 0CO-
OeHHO TpodecCHOHATBLHBIM, TPYIIIaM HOJIb30BaTeNeH, HyKIaloMUMCs B JIEKCH-
Korparyecky (M TEPMHHOIOTHIECKH) 3HAYUMOM, HAaIpaBJICHHON MIMEHHO UM WH-
¢opmarnu (lexicographically and terminologically relevant data), u nmpousBoasT
ee «IIePCOHANM3ALNIO» U aHAJIM3 JUHAMUYECKOTO B3aHMOJICHCTBHS HA ITOBEPX-
HOCTHOM M IIyOMHHOM ypOBHE. DTO HE 3HAYMT, YTO YK€ 3aBTpa y Hac ITOSIBITCS
MPUHIUITHATEHO HOBBIE IU(POBBIE JIEKCUKOTpapUIeCcKHe MPOAYKTHI M TEPMHHO-
JIOTUUECKHE CITY>KOBI, HO YK€ CErOIHsI JUIsl TOT0 MHOTO JieJlaeTcsl, 0COOEHHO CIie-
[HaJIMCTaMH, aHAJTM3UPYIOIINMH U COBEPIICHCTBYIOIMMH paboTy IeHCTBYIOIINX
JIEKCUKOT paUECKUX U TEPMHUHOIOTHYECKUX PECYPCOB, OONBIIUHCTBO U3 KOTO-
PBIX HY)XKJaeTcsl B CyIlecTBeHHOM nopadbotke [Huang et al., 2021, c. 77].

B nanHOi1 cTarbe Ha MaTepraie OONBIIMX KOPITyCHBIX JaHHBIX (CBBINIE | MIIH
CJIOBOYNOTpeOIeHHH ), COOpaHHBIX (aBTOPOM) 3a MOCIISTHUE MSTh JIET U BKJIIOYa-
IOIIMX KaK BeIyIINe aHIJIOS3BIYHBIE )KYPHAIIBI X KHUTH 0 CMEXHBIM C IH(ppO-
BBIMH TEXHOJIOTHSMH JIMHTBUCTHYECKUM IWCLIUILIMHAM, TaK M PYCCKOS3bIYHBIC
n31aHus (KHUTH, )KypHAIbI, MaTepuaiibl KOH(EpeHIHH 1 1p. ), ColepKallie mepe-
BOJIbI HA3BaHHH, aHHOTAIMH U KITIOUEBBIX CJIOB C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIJIMHCKHA,
a Takke Ha OCHOBE aHali3a paboThl aBTOMaTHYeCKuX cucteM nepesoaa (Google
Translate, Yandex Translate, DeepL, ABBY u np.) yCTaHOBIIEHO, YTO COBPEMEH-
HBIE aHIIO-PYCCKHE TEPMHHOIOTHYECKUE CIIOBApH M CHCTEMBI 10 aBTOMarHye-
CKOH 00paboTKe eCTECTBEHHOIO S3bIKa HY)KAAIOTCSl B NPHHIMIHAIEHO HOBOM
TIOJIXOJIE, BETYIIYIO POJIb B KOTOPOM 3aHMMAET MCIOJIb30BAHNE JTMHI BUCTHIECKUX
3HAHUI O MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUSX. [IpuueM opueHTanust Ha BHEAPEHHE
HelipoceTell B COOTBETCTBYIOIIIE IIPOLIEAYPHI HA OCHOBE CaMOOOyUYeHHs He 00s1-
3aTeNbHO TIOKAXET JKeJlaeMble Pe3yNbTaThl yXKe XOTs Obl IOTOMY, YTO HEOOXO/IH-
MBIX JUIS BBITTOJHEHHUS STON 3a]]a4l TEKCTOB, CAMBIX COBPEMEHHBIX JIBYS3bIYHBIX,
napaJuIeIbHBIX, [T0Ka He cymecTByeT (cp. [Mudraxosa u ap., 2019]).

Oco0oe BHUMaHHE TIPH 3TOM B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE YIEISIeTCs Of1-
HOH M3 HanboJee OCTPO CTOSIIIHUX TEPMHUHOJIOTHYECKHX MpoOiieM — IMepeBoy
Ha POIHOM S3BIK U C POIHOTO S3bIKa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE
Bce OoJiee aKTHBHO IOSIBIISIIOTCS] BO BCEX OTPACISIX 3HAHWH M COCTABIISIIOT B HUX
boree 75 % ot Bcelt TepmuHONOTHH, cM.: [[leros, 2018; Ileros, 2019; Kamenesa,
2019; CrankeBu4, 2020 u MH. 11p.]. Ha3oBeM ux BaxkHeHIIMe YepThI: MOSBICHNE
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MCXOIHO B aHIVIMICKOM SI3BIKE, UX YBEINYHBAOIIASICSH TOYHOCTD M «IPELH3UOH-
HOCTb» HOMHHALIMM, CTPYKTYypHas YCJIOXKHEHHOCTh M ITOTOMY B OOJIBIIMHCTBE
CITy4aeB HEBO3MOKHOCTB HX ITOCJIOBHOTO IIEPEBOJIA, KOTOPBII HCIIONB3YETCs B CO-
BPEMEHHBIX aBTOMAaTHYECKHUX IepeBogunKax. Cp. Heyla4HbIH (101 aCTEPHCKOM)
niepeBon: reading-based assessment tasks — *«3amaHus U1 OIIGHKH HA OCHOBE
ureHms» (Yandex Translate: «oueHku uero?»), helpful to make suggestions for
reading-based assessment tasks — «IOIIE3HO BHOCHTH *TIPEIUTOKEHUS TIO 3a/a-
YaM OLICHKH, OCHOBAaHHBIM Ha uTeHHW» (Yandex Translate: «npenioxeHus 1o 3a-
JladaM OLICHKH 4ero?»), — KOTOPBII MOJHOCTBIO 3aTEMHSET COIepKaHNe TEKCTa.
IIpu 5TOM Ba)kKHO, YTO MHOT'OKOMITOHEHTHBIE JIMHIBOCHICIH(DHIHBIEC U CTPYKTYPHO
YCIIO)KHEHHBIE TEPMUHEBI TUIIA a usage-based grammar UCIONB3YIOTCS HE TOJIBKO
B COOTBETCTBYIOLIHX CHICUAIBHBIX TEKCTaX, YAl BCErO MEXIUCUUIUIMHAPHBIX,
HO ¥ B QHHOTALMSIX K HUM, a TaKXKe, 9TO OYCHb ITI0KA3aTEIBHO, B HA3BaHUAX Hayd-
HBIX ITyOJNMKAIHiA, BRIpaXkast IX OCHOBHOE conepxkanue. Cm. mpumeps! (1) — (4)
(3mech ¥ anee KypcuB M Bce BbIAeJeHHsl IPHUMEpPoB Mou. — H. P.):

1) Van Oost, A., Willems, A., De Sutter, G. Asymmetric syntactic patterns
in German-Dutch translation: A corpus-based study of the interaction between
normalisation and shining through. International Journal of Translation. 2016.
28(1). 7-25.

2)Dunn, J. Exposure and emergence in usage-based grammar: computational
experiments in 35 languages Cognitive Linguistics, vol. 33, no. 4, 2022, 659-
699. https://doi.org/10.1515/cog-2021-0106.

3) Stoet, Gijsbert. PsyToolkit: A novel web-based method for running online
questionnaires and reaction-time experiments. Teaching of Psychology. 2017.
Ne 44 (1). 24—31.

4) Barking, M., Backus, A., Mos, M. Individual corpus data predict
variation in judgments: testing the usage-based nature of mental representations
in a language transfer setting Cognitive Linguistics, vol. 33, no. 3, 2022, 481—
519. https://doi.org/10.1515/cog-2021-0105.

Taxk, B Ha3BaHHU U B caMoii cTaThbe (4) HCIIOIB30BaHbl, B YACTHOCTH, CIICIY-
IOIII€ TEPMHHBI, JIETKO BKJIIOYAFOLIME B CBOI COCTAB JIOIOJIHUTEIBHbIE TEPMH-
HOJIOTMYECKHE KOMIIOHEHTBI, HO OTCYTCTBYIOIIUE B CJIOBAPE WITH IIEPEBEACHHBIC
(¥ mepeBoAMMBIC) «KOMITBIOTEPHBIMH IIEPEBOJYMKAMI HEIPABUIILHO: needs-
adapted data presentation (using principles for making dictionaries that provide
users with limited amounts of structured data from which useful information
can be retrieved); a commercially driven language tool (that uses a language
module based on statistics and is in the process of using Artificial Intelligence
(AJ) technologies) (mpumep u3 [Fuertes-Olivera et al., 2020, c. 91]). B crarbsax
(1)—(3) (BbIIe) TaKXKE BCTPEUAIOTCS CXOTHBIE MOJIEIIA TEPMHHOB, KOTOPBIE pac-
CMOTpEHBI Jajee.
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Ipu 3TOM BechbMa CIOXKHBIM M HETPHBUAIBHBIM BOIIPOCOM ISl COBPEMEH-
HBIX LU(PPOBBIX «IOMOLIHUKOBY» SIBIIIETCS Iepelada CIOBOCOYCTAHHM, UL
KOTOPBIX IOKa eIle He BHIPa0OTaH IOCIEIOBATENBHBIA H «IPYyXKECTBEHHBII»
QJIITOPUTM OIMCAaHUS M IepeBona. YacTo HEeyJOBIEeTBOPUTENbHAs padoTa mud-
POBOTO JIEKCHKOTPaMIeCKOr0 U TEPMHUHOIOTHYECKOTO pecypca OObsCHIETCS
HHU3KAM KadeCTBOM JICKCUKOTPa(UYECKOro OIUCAHHS CIOBOCOYETAHHH pas-
HBIX THIIOB U BHJOB, OCOOCHHO TEPMHUHOJIOTHYECKUX, U CIIOCOOOB OOpalieHus
K HUM: «a low database quality originating from a poor compilation or storage
of the lexicographic data that are presented in the pop-up window on demand»
[Huang et al., 2021, c. 78].Tak, B (1)—(4) BcTpedaroTcsi aHaTIOTHYHBIC MOJIEIH,
KOTOpbIe: 1) HeJb3s NepPEeBECTH MOCIOBHO, 2) HY)KIAFOTCS B BRIBEACHHUH CIELH-
AIBHBIX (OPMYJT HX IepeBosa, 3) KOTOPBIE JODKHBI COOTBETCTBOBATH HOPMaM
BBIPQ)XEHUSI sI3bIKa NiepeBozia. [Ipu 3ToM ciiefyeT nMeTh B BUAY caMoe BaKHOE
HPaBUIIO, KOTOPOE HUTAE HE IIPOIUCAHO SIBHBIM 00Pa30oM: THIIOJIOTHYECKHE pa3-
JMYAST MEXKIY PYCCKHM W aHIJIMHACKHAM SI3BIKOM IIPOSIBIISIOTCS, B YaCTHOCTH,
B TOpa3zzo Oojiee aKTHBHO Pa3BHUTOH CHCTEME JePUBALIUH (M COOTBETCTBYIOIINX
3HAYEHHUH) B PYCCKOM SI3BIKE, HEXXEIM B aHIJIMHACKOM, B TOM YHCIIE B CHCTEME
aTbeKTUBHON nepuBanmu (cp. network-based threats — «ceTeBble YIpO3BD»,
e KOMIIOHEHT -based moipazyMeBaeTcsl, UMIUIULAPYETCsl, IPUCYTCTBYET B He-
sBHOM BHJe). CM. «IM(ppPOBBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIC» TEPMHHBI HA aHIVIMI-
CKOM si3bIke W3 ImyOnukanmii (1)—(4) m MX Ka4eCTBEHHBIH — TPaBHIBHBIN U
TOYHBIA — IIEPEeBOJ Ha PYCCKHH A3BIK, KOTOPBIA HE CMOIVIa CHHTE3UPOBATh HH
OJIHAa CHCTEMa MAIIMHHOTO (aBTOMAaTHYECKOT0) IIEPEBO/Ia H KOTOPBIA B HESIBHOM
(MMIUTMIUTHOM) BHJE COIEPXKHUT «IKBHBAJICHT» aHIIMHCKOH JekceMsbl -based
(1 eif moOOHBIX):

— usage-based grammars — «rpamMMatuku ynotpeodaenus» (cp. Google
Translate: *epammamuxu UCHOIb308AHUA);

— usage-based linguistics — «TMHTBUCTHKA YIOTPeOIeHUD»;

— emergence in usage-based grammar — «MHHOBAUWHU B I'pPaMMAaTHKE
ynorpeoaeHus»;

— revealing usage-based variation — «ycTaHOBJIEHHE BapUallyii B yHo-
TpedJIeHum?;

— usage-based assumption — «NpaKTHYECKOE TIPEATION0KCHUC);

— in line with a usage-based approach — «B COOTBETCTBHUH C MPAKTHYe-
CKHM IIO/IX0I0M»;

— (fundamental) assumptions in usage-based approaches to language —
«(ucXonHbBIe) IIPEIONIOKEHHUS OTHOCHTEILHO MPAKTHYECKOTO TIOAX0A K SI3BIKY;

— usage-based predictions (do not explain all of the variation) — «mpax-
THYECKHe TPEINoioKeHHs (He OOBSCHSIOT BCe pa3HOOOpasve BBIPaXKCHHS
CMBICIIA)»;
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— usage-based nature (of mental representations) — «IPHHIHIBI BbI-
paskeHus1 (MCHTAJIBHBIX PETIPE3CHTANNI)»;

— L2-induced changes in the L1 (of Germans) — «BJIMSIHH€ BTOPOTO S3bI-
Ka Ha MEPBBIH»;

— (a novel) web-based method (for running online questionnaires) (Stoet,
Gijsbert, 2017) — «(MHHOBaIIMOHHBIN) HHTEPHET-METON (TIPOBEICHAUS MHTEP-
HET-OIPOCOB)»;

— The item-based nature (of children's early syntactic development) —
«OpHeHTaNys Ha 00pasell (IIpy paHHEM YCBOCHUH CHHTAKCHCA S3bIKA IETHMH).

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI HAa AHIIMHCKOM SI3bIKE M MIX TIEPEBOJIBI HA PYCCKHN
A3BIK SIPKO JJEMOHCTPUPYIOT aCHMMETPHIO aHITIO-PYCCKUX TEPMHHOIOTHIECKUX
M CII0BOOOpa30BaTENIbHBIX SBICHUH, NX MHHOBAIIMOHHBIN M JMHTBOCTICIH(HY-
HBII XapakTep, BEIYIIyI0 pOJib Pa3pelIeHNns] MHOTO3HAYHOCTH TSI BXOSIINX
B MICXOZHOE BBIPAKCHUE KOMIIOHEHTOB IIPH X NEPEBOAE, YUET COYETAEMOCTH
B SI3bIKE TIEPEBOJA U T. 1. TaknM 00pa3oM, BasKHOM MPUIMHON HEYIauHOH paboThI
B 3TOM OTHOIIECHWH aBTOMAaTHYECKUX IEPEBOAYMKOB BBICTYMACT TOT (aKT, 4TO
B COOTBETCTBYIOIINX JBYS3BIYHBIX PECYPCAX OTCYTCTBYET Y4eT KOHTEKCTYyailb-
HOTO OKpPY>XCHHS JIeKCHKoTpaduaeckoil eqnHunel (they are not context aware),
€€ CHHTaKCH4eCKOH (DYHKIMH, MO3UINH JTAHHOTO JJIEMEHTa B KOMMYHHKAIIHH,
BO3MOXXHOCTH OMOTpaduu, HACHTH(PHUKAINN €€ TTOTHUCEMHH, N30UPaTETHbHOCTH
10 OTHOIICHMIO K CBOMM CHHTAKCHYECKUM (M CMBICIIOBBIM) «IIapTHEPaM» U JIp.
B Gonee mmpokoM KOHTEKCTE — OTCYTCTBYET CEMaHTHUECKast 1 METaTEKCTOBAs
nH(pOpMAIS 0 TEMITOPAIIEHOH, CTHIIMCTHYECKOH 1 T. JI. OTHECEHHOCTH TEKCTa U
ero komnoneHToB [Bothma et al., 2022, ¢. 72].

Tak 4To, «HECMOTPS Ha MEKAYHAPOIHBIN Xapakrep I T-repmuHONOrNH, Me-
XaHU3MBI, CIIOCOOBI U CpencTBa ee ()OPMHUPOBAHHSA B AHIIMIICKOM M PYCCKOM
A3BIKAX COBCEM HE OAMHAKOBBI, UTO SIBISETCA OTPAKEHHEM Pa3IMYHBIX THIIO-
JIOTHIECKUX 0COOEHHOCTEH ATHX sA3bIKOBY» [ CTankeswd, 2020, c. 8] u coBceM He
MIPE/IIoNaraeT ee MO3JIEMEHTHBIN M MOCIOBHBIN epeBo. TepMUHOIOTH TaKKe
OTMEYAIOT, 4TO OOJBITMHCTBO COBPEMEHHBIX TEPMUHOB COCTOUT U3 HECKOIBKUX
KOMITOHEHTOB: «Hambornee HpoAyKTHBHBIM CIIOCOOOM TEPMHHOOOpa30BaHUS
B coBpeMeHHOH [T-TepMunonornn siBisiercss 0Opa3oBaHHE MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX TEPMUHOJIOTHYECKIX COYETAHUH, OCHOBY KOTOPBIX COCTABIISIOT TEPMHHBI-
A1pa, KOTOpbIe MOTYT OBITh KaK 0a30BBIMHM, TaK M MPHUHAUICKAIINMH K TEPMH-
HOJIOTHYECKUM CHCTeMaM JIPYTHUX Hayk [AkymuHuHa, 2003, c. 155].

COOTBETCTBEHHO, B KOMITBIOTEPHOW, HHPOPMAIIMOHHON M IU(POBOH Tep-
MHHOJIOTHH BBIZICIISIIOT 7[Ba OCHOBHBIX THIIA TEPMHUHOB: TEPMHHBI-JIEKCEMBI U
TepMuUHBI-ppazeMbl. TepMuHbI-Ppaszempl («kiaactepb», cM. [Hyland, 2008;
Riabtseva, 2022]) mpaBomMepHO TpakTOBaTh Kak HanOojee MPOAYKTHBHEIC ST~
HHIBI HOMHHAIIMH, TTOCKOJIBKY OHHM 00€CIEYHBAIOT OJHO3HAYHOCTh M CHCTEM-
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HOCTb TEPMHHOJIOTUH, HanboJiee aJeKBaTHO OTBEYAIOT TPEOOBAHMAM HOMHHA-
MY, HanOoJiee ITOJHO NepeaaroT psiaa JupdepeHInanbHBIX TPH3HAKOB LENO0CT-
HOTO YCJIOKHEHHOTO TIOHATHS, OTPAXKAIOT B CBOCH CTPYKTYpe POAOBHIOBEIE,
NapTUTUBHBIC W JPyTUe IapaJurMaTH4ecKue OTHOIICHUWs U T. 1. [babaioaa,
2015, c. 6]. B pe3ynprate MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI-(ppa3eMbl (KIacTephl)
OKa3bIBAIOTCS JINHI'BOCIICM(DUIHBIMH, HIMOMATHYHBIMHU U HE TOIIAIOIIMHCS
HIOCJIOBHOMY II€PEBOY, OHH HY)KHAIOTCS B «IEPEBOMYCCKUX IPEeoOpa3oBaHU-
SX», TAKMX KaK SKCIUTMKALUS, UMIUTMKAHS (MM, TO-IPYroMY, «CHMILTH(pHKA-
M1, SIIMMUHALMA U T. I1.) © HOPMaJTU3aLHsL.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

Pe3ynpraThl cpaBHUTENBHOTO aHAIN3a aBTOMaTHYECKOTO MEpeBoja ¢ aH-
TIIMHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH COBPEMEHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIMHTBO-
CHeU(pUIHBIX UANOMATUYHBIX TEPMHHOB U3 00MacTh MUPPOBO 00pabOTKU
MH(OPMAINK Ha ecTecTBEHHOM si3bike (NLP) mokassIBaloT, 4TO MX aBTOMAaTH-
YECKHH MepeBOo HYKAAeTCsl B 3HAUUTEILHOM COBEPLICHCTBOBAHUH, a COOT-
BETCTBYIOIIME ONEPALNH HYXAI0TCs B cucTemMarn3anuu. [Ipu 3tom Hanbosee
3¢ GEKTUBHBIMHM IPUEMAMH HMX IME€PEBOJA BBICTYIAIOT IIUPOKO NMPH3HAHHBIC
MIEPEeBOUECKHE MPOIENYpHl IepeJadl CMbICNIA ¢ OJHOTO SI3bIKAa HA JIPYTOW.
OT0 Tmpoueayphl SKCIIMKALNHT, UMIDTUKAINN (CUMITTH(HUKANN) 1 HOPMaJIH-
3anuu.

3.1. UMniuKanus, 3KCIVIMKAUMA U HOPMAJIU3alUsl Kak NepeBoaue-
CKHe MpueMbl nepeBona (HoBoii) Tepmunoaoruu = Explication, implication
and normalization in translating new terminology

KopmycHble ucciienoBanus B 00acTH COMOCTABICHHS OPHIMHANIA W IIe-
peBofa CBUAETEIBCTBYIOT, YTO MEPEBOJ M OPUTHHAJI, HE3aBHCHUMO OT SI3bIKa
OpPHUTHHAJIA U S3bIKA [IEPEeBO/A, OTAMYAIOTCS APYT OT Apyra Ha JEKCHYECKOM,
rpaMMaTH9eCcKOM U AUCKypcUBHOM ypoBHe [Baker, 1993 u mH. ap.]. IIpu sTom
CaMbIMH THIINYHBIMH, PAacCHpPOCTPAHCHHBIMH M €CTECTBEHHBIMH CIOCOO0aMHU
MIepeBo/ia C OJJHOTO A3bIKA HA IPYTOH BBICTYNAIOT TAKHE «MEXKbI3BIKOBBIE TIPH-
eMbI TIepeBo/ia, KaK, B TEPBYIO0 odepens, JoO0aBIeHHE (HEOOXOANMOro 10
CMBICITY) 3JIEMEHTA (KOTOPOE YBEINYNBAET OOBITHO 00BbEM NepeBoia 110 CpaBHE-
HHIO C OPUTHHAJIOM), @ 3aTeM 3JIMMHHANI U s (IUIEOHACTHYECKOTO) IIEMEHTa U
«HOpMaidu3amus BBIPAKCHUSD» — €ro PUBEACHNUE B COOTBETCTBHUE C (IpaM-
MaTHYEeCKIMH | JIp.) HOpMaMH s3b1Ka mepesoaa (cM. [Van Oost et al., 2016, c. 7]
¢ mocnenyromei oubnuorpadueii), kKoropoe, MpaBaa, HE BCETAa JTOCTHTACTCS
B TIOJIHOM 00beMe. COOTBETCTBYIOIINE MTPOLEAYPBl — SKCIUTMKAIINS, UMIUTHKA-
UL 1 HOpMaJIM3aIHsl — MOTYYMIN Ha3BaHHUE «IIEPEBOJUECKUX YHHUBEPCAIHI,
KOTOpBIE AKTUBHO aHAJM3UPYIOTCS B PA3IMYHBIX IEPEBOAOBEIUECKIX HCCIIENO-
BaHMAX U UCIIONB3YIOTCS IIPH NIEPEBOJIE TEKCTOB BO BCEX OONACTSAX 3HAHMH.
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3.1.1. UMmninkanus

Ipomecc UMTIIUKAI MU TPH IEPEBOJIE (C UCXOAHOTO AHTITUICKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKHUiT) MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIMHIBOCIICIU(PUUHBIX HIAOMATHYHBIX TEP-
MHHOB K3 00MacTy H(PPOBBIX TEXHOJOTHH MO0 00pabOTKe €CTECTBEHHOTO S3bIKa
OBLT MPOAEMOHCTPHPOBaH Bhilie. O TOM, YTO B HUX KOMITIOHEHT -based 0ObIMHO
OKa3bIBaCTCs MPH MEPEBONC MICOHACTHYCCKUM, TOBOPAT €Ille ¥ MHOTOYHCIICH-
HBIC TIPIMEPEI TUTIA: microprocessor-based control facilities — «ynpaBisFOIHNA
BBIYMCIIUTENILHBIT MUKPOKOHTPOJLIEP», microprocessor-based hardware and
software — «MUKPOCPeICTBA YIPABJISIONIEH BHIYUCIUTENLHON TEXHUKN» U T. 1.
AHAJIOTUYHBIM 00PA30M HCIIOIB3YIOTCSI B QHIIMMCKOM SI3bIKE (M MEPEBOISTCS,
TOYHEE, OMYCKAIOTCS TPH IMEPEBOIC) M TaKHe KOMIIOHEHTBI, Kak (computer)-
assisted, (computer)-aided, (corpus)-oriented, (robot)-mediated (communication),
(computer)-mediated (discourse), mobile-assisted language learning, Al-driven
decision making, a test-driven development of the lexicographic product, iterative
processes with test-driven development, lexicon-driven approach, a lexicography-
assisted writing, computer-supported collaborative writing, goal-oriented design,
meaning-oriented classification of collocations, process-oriented writing support
with the digital Writing Aid n T. 1.

3.2. lo0aB1eHHe CI0BA N0 CMBICTY: IKCINIMKALIAS

Ipumepsl 3 KCTAUKAIUU ropa3go Oonee MHOTOYHCIEHHBI M HabIo1a-
I0TCSI BO BCeX 0€3 MCKIIOYEHUS] TEPMUHOIIOTHYECKHUX 00IaCTsIX — BO-TIEPBBIX,
0Cc000 XapakKTepHBI JJIsI MepeBoa ¢ AHIIMUCKOTO sI3bIKAa HA PYCCKU# (BBHUIY
OOIIEN3BECTHON KOMITAKTHOCTH M «UMILUTHIUTHOCTH» aHIIHICKOTr0, 0COOEHHO
«HAy4YHOTO» sI3bIKa, M., Hanpumep, [Halliday, 2006]) — BO-BTOpBIX, ¥ TIPOSIB-
JSFOTCS B TOOABICHUH HEOOXOAMMOTO MO CMBICITY MOJHO3HAYHOTO CJIOBA, HC-
KJTFOYAIOIIEro MOCIOBHBIN MEPEBO/] ¢ OJHOTO SI3bIKA HA JPYTOi — B-TPETHUX:

— batch processing — «IaKeTHBIH PesKUM 00paOOTKH NAHHBIX);

— working software — «pabodce MporpaMMHoOe 0GecTiedeHueY,;

— refuelling system — «cucTemMa neperpy3Ku TOIINBAY;

— engineered safety features — «MHKEHEPHO-TEXHHYECKHE CPEICTBA
0e30MacHOCTIY,;

— oil storage tank — «cTaHIYsI MPHEMa U NePeKaAYKH TOTUTHBAY,

— estimating of work performance — «cocTaBlIeHHe CM€T Ha TIPOM3BOJ-
CTBO paboT»;

— hard disk drive — «HakonuTE b HA HKECTKUX MATHUTHBIX JUCKAX);

— out-of-core instrumentation — «BHEpPEaKTOPHbIC KOHTPOJIbLHO-H3Me-
puTebHbIE MPUGOPLI» U T. 1.

3.3. Hopmaauzauus

Hopmanusanuus mnpeicTapiaseT coOOH MpHEeM MepeBoaa, O0COOCHHO
C QHIIMHACKOTO s3bIKa HA PYCCKHUM, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS KaK BCIIOMOTa-
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TEJIbHBIE CPE/ICTBA SI3bIKa MEPEBO/IA; MIPEATIOTH, COO3bI, IIOPSAOK CIIOB, H3MEHE-
HHE YHCIa, a/le)Xa, 9aCTH PEeYr U Jp., TaK U COOCTBEHHO JIEKCHYECKHE: yTOU-
HEHHUE JIEKCHYECKOTO 0(OPMIIEHHS MBICITH, JIEKCHKAIN3AIMs BCTIOMOTaTeIbHBIX
(cmy>xeOHBIX) CIIOB WJIH, HAallPpOTUB, IPaMMaTHKAJIN3anns JICKCHIECKUX 3Hade-
HUMH, IPUHATOE B JAHHOM SI3bIKE HIMOMAaTHIHOE BBIPaKCHHUE, HE JOITYCKAIOIIEe
MIPOM3BOJILHOM 3aMEHBI JEKCHUECKHX 3JIEMEHTOB, W T. . C IIEIbI0 MPHIAHUSI
€CTeCTBCHHOTO 3By4YaHUs (native-like) TiepeBeIeHHOW Ha NPYrod S3BIK KOH-
CTPYKLIHH, CP.:

— revealing usage-based variation — «yCTaHOBJICHHE Bapualuil B yIO-
TpeOIeHU»;

— human error — «ommoOKa nepcoHaIay;

— in-core noise diagnostics — «BHYTPHPeAKTOPHAs IIIyMOBast JHAarHOC-
THKa»;

— research and development works — «Hay4HO-HCCJIEIOBATEIbCKHE Pa-
OOTEI»;

— resistance temperature transducer — «TepMONpeodpazoBaTesb CO-
MPOTHUBIICHUS.

C HOpManmu3anueld MepeBOJHOTO COOTBETCTBHS YacTO CBS3aHO HCIIONb-
30BaHUE XapaKTEPHOTO, «UIMOMATHIHOTO» VIS SI3bIKA MEPEBOJA BBIPAKEHHUS,
cp.: IT-based phraseology learning — *u3ydeHue (ppazeolOrHH HA OCHOBE
UT (Google Translate: nemouno, docnosno). Cp. IpuMep «HOPMaJIH3AIIAN
BBIPDKCHUS: Yughposwvie mexnono2uu usyvenus ¢paseonozuu; a lexicography-
assisted communication — «KOMMYHHUKaIHs *C MOMOIIbIO JIEKCHKOTpadum»
(Google Translate: nemoyno). Cp. IpuMep «HOPMATH3ALUN BEIPAKECHUS: 1eK-
cukozpaguueckas ROOOEPHCKA KOMMYHUKAYUU.

3.4. ABTOMaTHYeCKHii NepeBo U MOJAEJIUPOBAHUE €CTECTBEHHOI0 MH-
Te/lJIeKTa: Mpeodpa3oBaHue «IMPOAYKTOB» B «IIpolecCchl» H 00PaTHO

Baxxne#mmiii 1 caMblif HaJKHBIH CITOCOO KOPPEKTHOTO IEePEeBOia MHOTO-
KOMITOHEHTHBIX JINHI'BOCTIEU(HIHBIX 1 TOTOMY HIHOMATHIHBIX TEPMUHOIOTH-
YEeCKHX KOHCTPYKIMH Ha APYTOH SI3BIK — 3TO UX BKIIIOYEHHUE B aBTOMATHUECKHE
JIEKCUKOTpaUuecKie U TEPMHUHOJIOTMYECKHE PECypchl HEenuKkoM. Tak, B mc-
cnenoBannu [Fuertes-Olivera, 2022] Ha 0CHOBE 3THUX IMPUHIIUIIOB, a TAK)XE HA
OCHOBE OOJIBIION NMPEABAPUTEIHHON pabOTHl U3IAraloTCs MEPCIEKTUBBI CO3/a-
HHSI aBTOMaTHYECKOTO CII0Bapsi, COBMECTUMOTO ¢ TexHonorusamu U — c aBro-
MaTh4eckoi 00paboTKoii ectecTBeHHOrO s3b1ka (Natural Language Processing
(NLP), xoTOpas HOCUT JTHHAMHUYECKUN U MOIYIBHBIN XapaKTep, OTIMIACTCS a-
pauIeNIn3MOoM, TMHAMUYHOCTBIO M BBICOKOH KOHHEKTHBHOCTBIO, CBOHCTBEHHON
CO3HAHMIO YEJIOBEKa. B KauecTBe «IIPOLYKTOB» KOMMYHHKAIIMH OH CONEPXKHT
nenoctabie enuHUIE (holistic entities), KOTOpBIE SIBISIOTCS KaK CIIOBAMH, TaK U
CIIOBOCOUETaHUSIMH, cp. [Bergenholtz et al., 2014]. OHK KOOUPYIOTCS U BKIIO-
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YaroTCs B CIIOBAPU — C OJHOW CTOPOHBI, M MOJIEIHUPYIOT IPOLECCH, KOTOPhIE
OTPaXXAIOT X TOCTOSHHYIO BOJIOLHIO U aaNTalHUI0 K TeKyIed KOMMYHHKa-
THUBHOM CUTyallMn, — C JPYTOi. Y4eT COOTBETCTBYIOIINX CBOMCTB B IIM(POBBIX
JIEKCUKOTpaMuUeCKUX pecypcax MpH WX HCIIOIb30BAHUU MOXKET 3HAUYUTEIBHO
00NIeTYNTh UHTEIUIEKTYAJIBHYIO JIEITEIbHOCTD YEI0BEKa TP BOCHPHUSTHH U T10-
POXXIECHUH PEYM C TIOMOIIBIO HU(PPOBBIX YCTPOWCTB, a Takke paboTy cHCTEM
WU, ecnu co3naBaTh JEKCUKOrpadMUECKHe MPOLYKTHI, KOTOPbIE MOJEIUPYIOT
TaKHe CBOMCTBA €CTECTBEHHOIO MHTEIUICKTa, KaK MpeoOpa3oBaHUE «IIPOIYK-
TOB» B «IIPOLIECCH» M 0OPATHO.

CambIM 3()()eKTHBHBIM CIIOCOOOM TPEICTABICHUS MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHHOB B CJIOBape SIBJISIETCS MX BKIIOYEHHE B HETO B ITOJJTHOM COCTaBe. JTO HE
TOJIBKO O0JIeryaeT MepeBoj, HO M CHUMAeT OOJbIIOEe KOJIMYECTBO pa3HOooOpas-
HBIX «COIYTCTBYIOIIMX» NpPOOJIeM, IIaBHAsI U3 KOTOPBIX — MHOTO3HaYHOCTh
JIEKCUKH ¥ «aKTHBHAsD MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOJIOTHH. TaK, ecii OMMHOYHbIE
JIEKCEMBI, 0COOEHHO TEPMHHOJIOTHYECKUE, MOTYT UMETh OT 6 110 25-TH CIIoBap-
HBIX 3HaY€HHH, TO X HCIO0JIb30BaHKE B COCTABE YCTOWUNBBIX BBIPaXKEHHH (CII0-
BOCOYETaHHH, KJIACTEPOB | T. II.) B PEUH CHIKAET 3TO KoindecTBo 1o 1,25 %
[Fuertes-Olivera, 2022, c. 126]. CnemoBatensHo, 4YeM 0oiee MpeCcTaBUTEIICH
Ha JJAHHOM pecypce KOHTEKCT YIOTpeOIeH s JaHHOTO ciIoBa (M 0COOEHHO Tep-
MHHA) ¥ TOYHEE 0XapaKTEPU30BaHBI €T0 CBSI3M CO CMEXHBIMH ITOHATHSIMHU, TEM
MEHbIIIee BO3JICHCTBHE OKa3bIBAIOT HA IIEPEBOI HEOAHO3HAYHOCTHh M MHOTO3HAY-
HOCTb CJIOBa, KOTOPBIE Pa3peraroTcsi KOHTEKCTOM, cp. extended units of meaning
[Rundell, 2018]. 1 uem Goee moapoOHO OMHUCAHO KOJMYECTBO KOHTCKCTYaIbHO
CBSI3aHHBIX YIIOTPEOJICHNH JIEKCHUECKUX EAMHMI M UX NPOU3BOIHBIX B JAHHON
0a3e 3HaHUI, Ha TAHHOM JICKCHKOTpa(h)uIecKoM pecypce H T. ., TeM 3 dexTus-
Hee OHa pa3peraeT UX JEKCHYECKYI0 U TPaMMaTHYEeCKYI0 HEOTHO3HAYHOCTb.

[Ipn sTOM ydYeT MPOM3BOIHBIX 3aINIABHOTO CIIOBA CIIOCOOCTBYET SIBHOW
ammMuKanui UQPOBBIX JIEKCHKOTpauyecknx pecypcoB, OCOOCHHO CBS-
3aHHBIX ¢ npoueccamu NLP. IlpencrasneHue o ciioBape Kak O 3aKOHYCHHOM
MPOAYKTE JIEKCHKOTrpaduu TpaHcHopMUpyeTCst B IPEICTaBIEHUE O pecypce, Ko-
TOPBIA TIOCTOSIHHO OOHOBJISIETCS, YTOUHSETCS M «KaJIHOpyeTcs» — COBEpILCH-
CTBYETCsI B KauecTBe 0a3bl 3HaHUH. Ba)KHEHIIMM HCTOYHUKOM 3MIIMPHYECKOTO
Marepuaia rpu 3toM BeictynaetT MuartepHer [Fuertes-Olivera, 2022, ¢. 127] kak
MOCTOSIHHO OOHOBIIsIeMast 6a3a JaHHBIX U 00s3aTENbHBIN HCTOUHUK HOBBIX CBE-
JieHnit 000 BCeX JIEKCUKOTrpaMueCKUX U TEPMUHOJIIOTHYECKUX €ANHHIAX.

4. 3axarouenne = Conclusions

Pesynbrarel MPOBEACHHOTO HCCIIECIOBAHMS TOKA3BIBAIOT CIICAYIONICE.

1. OcHOBHBIE CBOWCTBAa COBPEMEHHOMN aHINIOSA3bIYHON TEPMUHOJIOTHH, OCO-
O6eHHO B 001acTH HUQPOBBIX TEXHOJIIOTHH 00pabOTKH MH(MOPMAIMK HA ecTe-
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CTBEHHOM SI3bIKE, TaKHE KaK KOMIIAKTHOCTb, TUHAMUYHOCTb, TOYHOCTh, MHOTO-
KOMIIOHEHTHOCTD, MEXBSI3bIKOBAsi aCHMMETPHS, HIHOMATHYHOCTD, MEXKITUCIIH-
IUTHHAPHOCTH | JIp., TPEOYIOT CHIEHUAIbHBIX IPOLeayp (GpopMau3aniy 1 aBTo-
MaTH3alMU 1TOA00pa UX MEXbBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHH, B TOM YHCIIE IPH UX
NIePEeBOJIC Ha PYCCKHUHU SI3bIK.

2. CaMBIM IIPOCTHIM, 3((HEKTUBHBIM U KaYeCTBEHHBIM ITPUEMOM yCTaHOB-
JICHUS COOTBETCTBYIOIINX MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHU BBICTYIAET X IIEpe-
BOJI IPO(ECCHOHAIBHBIMH NIEPEBOAYMKAMU M TOCIISAYIOIEe UX MOJCIUPOBa-
Hue, hopMaH3alys, AITOPUTMU3ALIS U ABTOMATH3ALNs IEPEBOa, A TAKKE UX
BKJIIOYCHHUE B TIOJIHOM COCTaBE B JIBYS3bIYHBIC aBTOMaTHYECKHE ciioBapH. [Ipu
9TOM CIIEAyeT YYUTHIBATh UX CHOCOOHOCTB K PacIIMPeHUI0, BAPLHPOBAHHIO, MO-
IuUKaAd, OOHOBIICHUIO U T. 1.

3. Kak u Bce HH(pOpMAIMOHHBIE PECYPChl, JIEKCHKOrpadHYecKue H TePMH-
HOJIOTHYECKHe 0a3bl JaHHBIX, OAHKW 3HAHUH U JIEKCHKOT padUIecKue, TEPMUHO-
JIOTUYECKHE ¥ SHIMKIONEIMYECKUE PECYPChl TOIDKHBI TOABEPIaThCs PETYIp-
HOMY OOHOBIICHHIO, JOMOJHEHUIO M COBEPIICHCTBOBAHUIO B YAaCTH OIMCAHHMSA
0COOCHHOCTEH, COYETaEMOCTH, 3HAUYCHHUS H CEMAaHTHYECKOTO «OKPYKSHUSD» Tep-
MHHOB — MX CHHOHHMOB, aHTOHHMOB, aHAJIOTOB, IIEPEBOJIOB HA JIPYroi s3BIK,
0COOCHHO Ha OCHOBE OOHOBJISIEMBIX KOPITYCOB CIIELIHAIBHBIX HHTEPHET-TEKCTOB
UT. 1.

4. TakuMm 00Opa3oM, COBPEMEHHBIE JIEKCUKOTrpa(bl U TepMUHOTpadbl Bce
OoJiee yTBEPIKAAIOTCS B MBICIIH, YTO Oylaronapst OecrpeleIcHTHOMY Pa3BUTHIO
IU(PPOBBIX TEXHOJOTHH JIeKCUKorpadus U TepMuHOTpadus Bce Oomee cOmmxa-
I0TCSl U pa3padaThIBAlOT OOIIME PHHIMIIBI aBTOMATHYECKON 00paboTKH ecte-
CTBEHHOTO s3bIka. Tak, oOLIMe NPUHIMIBI pa3pabOTKU JIEKCHYECKUX H Tep-
MHHOJIOTHYECKUX JIe(OUHULMIT: UX OpPraHU3alllH, BBISBICHUS 0COOCHHOCTEH U
OTJIMYHTEIBHBIX M OOIIHUX YePT — 3HAYUTENHHO OOJIEr4aroT U yIOPSI0YHBAIOT
HpOLecC CO3aHMUs JIEKCHKOTpahUUECKUX PECYPCOB, & TAK)KE HX UCIIOIb30BAHUS
B Pa3IMYHBIX 00pa3oBaTEIbHbBIX, HCCIEIOBATEIECKIX, KOMMEPUYECKHX H IIPO-
YHX IUQPOBBIX NMPOEKTaX, HALICJICHHBIX Ha IOMOIIb B CO3AaHHH, IIOHUMAHUH,
HepeBOJIe WM PEAAKTUPOBAHUH TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM S3BIKE, a TAKIKE B UX
COBMEILICHNH C pa3HooOpasHeiMu MU-TexHonorusamu. B pesynbrare oka3biBa-
eTCsl, YTO TOYHAS TUITOJOTHS Ae(HUHULNI JTEKCHIECKUX H TEPMHHOIOTHYECKUX
SIIMHUILL ¥ TEM CaMbIM KOHBEPI¢HIIUSI TEPMUHOTpadHH U JISKCUKOrpaduu 3HauH-
TENBHO MOBBIIIAIOT Ka4eCTBO pabOThI IEKTPOHHOIO pecypca, Kak OIXHOS3bIY-
HOTO, TaK ¥ JBYS3BIYHOTO. YCTQHOBIEHO, YTO CO3JaHHE CTPOTHX NeGUHHIHI
BO3MOXKHO M Jake HEOOXOAUMO HE TOJBKO Uil TEPMHHOIOIHYECKOH JICKCHKH,
KaK CYUTAJIOCh paHee, HO U ISl 00IIeynoTpeONTENbHBIX JICKCHISCKHX SIIMHHUILL,
YTO 3HAYUTENIFHO MOBHIMIAET 3)PEKTHBHOCTD PAOOTHI COOTBETCTBYIOIIETO JIBY-
s3pr9HOTO pecypcea [Fuertes-Olivera et al., 2020, c¢. 90—110; 257—286].
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5. CoBpeMEHHBI! ATall pa3BUTHS JMHTBUCTHKU OTIMYASTCS OT IPEIbIIyIIe-
TO MEPEXOIOM OT M3y4YeHUs (POHOJIOTUH, CHHTAKCUCA U JIOTHYECKOH CeMAaHTHKH
K OoJiee TIIATEIBHOMY aHaNIN3y (YHKIMOHHPOBAHHS CJIOB B TEKCTE U B PEUH:
K TOMY, KaK OHH HCIIOJIB3YyIOTCA. B pesynprare nekcukorpadus nepeMectuiach
B LICHTp JIMHIBUCTUYECKHUX MCCIICNOBaHUHA. B TO e BpeMs cama JIeKCHKOrpa-
¢bus npeobpasyercs U3 TPAAULUOHHOTO JMHIBUCTHYECKOTO OIIMCAHKS B HOBYIO
MEXIUCLHMIUTMHAPHYIO HayKy, Bce 0oliee aKTUBHO HCIIONB3Ysl KOPITyCHBIE Me-
TOIBI MCCIICAOBAHMS M IIPEAOCTABILIA IHPOKOMY KPYTY CIIELHAIUCTOB TEOpe-
THYECKUX W NPHUKIAIHBIX HalpapjeHHH Bce Ooliee TOYHBIC JISKCUKOrpaduye-
CKHe, TEPMHUHOJIOTHYECKUE, KOMOMHATOPHBIE, MEXbI3BIKOBBIC, METOIHYECKHE,
CTHIIMCTHYECKUE, METOJOJIOTHYECKHE, ePeBOAYECKUE, KYJIBTYpOIOTHIECKHE,
JHUTEPATypOBEUECKHE M T. II. CBEACHHs 00 WCIIONB30BAaHUH SI3bIKA B PEUYH H
KoMMyHUKarwH, cp. [Hanks et al., 2016, c. 3]. Oco60 Ba)KHYIO pOIb B Pa3BUTHA
COBPEMEHHOH JIEKCHUKOTpaduK 1 TEPMUHOTpadUH UrParoT HUPPOBBIE TEXHOIO-
T'HH, TpeoOpasyoline X B IPUHLIUITNAIBHO HOBOE HAIIpaBIeHHE — «IU(pOBas
JeKkcHKorpadus ¥ TepMHUHOrpadus», KOTOpas CTaBHUT Iiepel] co00i HOBBIC 3a-
Ja4y U MIIET JUT1 HUX HOBBIE PeLICHHS.
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